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RESUMEN

Edición de cartas del hispanista danés Carl Bratli, el que inició a Unamuno en
la lengua danesa. Tratan de su obra sobre Felipe II, considerada por G. Parker
como una de las mejores.

ABSTRACT

An edition of the letters of the Danish hispanist Carl Bratli, who introduced
Unamuno in the Danish Lenguage. The letters refer to his work on Philip II, con-
sidered bat G. Parker as one of this best.
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El ario 1909 editaba en Copenhague el danés Karl Bratli un libro innova-
dor sobre Felipe II: Filip IlafSpanien, has living ong persoligued. En 1912 apa-
recía su traducción francesa en París. Y muchos arios después se editaba en
espariol: «Felipe II, Rey de Esparia. Estudios sobre su vida y su carácter», tra-
ducción revisada y notablemente corregida y aumentada por el autor, con un
prólogo del P. Angel Vega (Madrid 1927). Aún aparecía una edición popular
en 1940. Al margen de la revisión de tópicos, la aportación más importante de
Bratli fue la de una copiosa bibliografía.

Nativo de Odense (1887), y Doctor en Teología, Bratli sintió un gran atrac-
tivo por Esparia y la literatura espariola. En 1897 hizo su primera visita a
Esparia, donde conoció a Unamuno. De 1923 a 1925 representó en su País los
Balkanes, como defensor de las minorías. Fue catedrático de castellano en
Copenhague. En su haber cuenta con una serie de monografías sobre la cul-
tura espariola: La Inquisición española, Lo que debemos a la cultura española,
España creadora de cultura, Gramática de la lengua castellana, Diccionario
danés-noruego-español. Este notable linguista e hispanista fallecía en París el
24 de mayo 1957.

En el archivo de la Casa-Museo Miguel de Unamuno de Salamanca se con-
servan varias cartas de Bratli a Unamuno que iluminan algún tanto la intrahis-
toria de su hispanismo —concretamente la elaboración de su libro sobre Felipe
II— y el grado de amistad con Unamuno. Por una de sus últimas cartas (Carta
12) del 2 de mayo de 1931 sabemos que su relación con Unamuno se inició
hacía 33 arios, lo que nos lleva a los arios 1897-8, en que estudió en Salamanca
literatura e historia espariola. Por la misma parte nos enteramos de que fue
Bratli quien inició a Unamuno en el idioma danés, «uno de los pocos germá-
nicos que no poseia Ud., pero que aprendió para lograr estudiar al gran Sóren
Kierjegaard en su original». Sin embargo la primera carta data del 13 de junio
de 1908, cuando regresaba de un largo viaje por Nápoles, Roma, Bologna,
Florencia, Venecia, Milán y Turín, tomando apuntes de sus hallazgos. Le anun-
cia el envío de algunas obras literarias modernas danesas y le invita a pasar
una temporada en Dinamarca, donde en agosto se celebraba un congreso de
orientalistas al que acudían algunos esparioles (Carta 1). En una felicitación
navideria le da cuenta de haber leído con gusto Recuerdos de niñez y moce-
dad de Unamuno, y dice ir adelantando en su trabajo (el libro sobre Felipe II)
(Carta 2).

Ya en marzo de 1909 anuncia haber terminado este libro y su intención
de editarlo. Había pasado por su mente el propósito de presentar la obra en
la Universidad para adquirir el título de Doctor, que otorgaba en Dinamarca el
jus docendi. Un catedrático de Historia le desaconsejó que lo hiciera, porque
su método y sus conclusiones eran contrarios a los comunmente admitidos en
el País. Tratándose en la Universidad de asuntos nacionales, el tema les resul-
taba «Algo raro y extraordinario». La glosa de Bratli es harto elocuente: «A
Felipe II he tratado casi exclusivamente en su relacción a Esparia, asunto que
en este país anti-católico llama poco el interés de los historiadores». La cerra-
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en este país anti-católico Ilama poco el interés de los historiadores». La cerra-
zón y el aislacionismo no son defectos privativos de Esparia, digo yo.

Sin embargo el mismo catedrático reconocía el valor histórico de la inves-
tigación de Bratli y los muchos detalles interesantes que contenía, y le anima-
ba a editarlo traducido al francés o a otra lengua romance, porque llamaría la
atención de los aficionados y sería útil como manual práctico y completo
sobre la materia. Por eso le comunica Bratli su intención de publicarlo en fran-
cés con la bibliografía que se acercaba a los dos mil números. En efecto, apa-
reció en París en 1912. Envió a Unamuno un ejemplar dactilografiado y reca-
baba la opinión de Unamuno sobre su libro. Por lo demás, el trabajo era prue-
ba de su amor a Esparia y a su elevada cultura. Bratli apunta a la posibilidad
de obtener el grado de doctor en la Universidad de Salamanca, «la más anti-
gua y renombrada» de Esparia, previa traducción del libro al espariol y cum-
plimiento de los requisitos o formalidades exigidas. “Nada me daría tanta satis-
facción de mi amor de la cultura espariola como el hacerme digno de dicho
grado académico». Le anuncia su deseo de venir al ario siguiente a Esparia para
proseguir sus investigaciones, y hasta de llegar a Salamanca y pronunciar algu-
nas conferencias sobre asuntos literarios (Carta 3).

Por suerte conservamos la carta de respuesta de Unamuno, fechada el 13
de abril de 1909. Por ella sabemos que había recibido el original de Bratli
sobre Felipe II y los otros libros daneses la víspera de salir para Portugal,
donde pasó la Semana Santa. También le manifiestan la imposibilidad de satis-
facer el deseo de doctorarse en Esparia a causa de la centralización imperan-
te y falta de autonomía en la Universidad espariola, y la uniformidad de pro-
gramas y planes de estudio. «Yo, el rector —le dice— soy un delegado del
Gobierno». Tampoco existía el doctorado honoris causa. Era obligado hacer los
cursos de doctorado y presentar la tesis. No era imposible darle gusto, pues
no había cursado regularmente estudios en Esparia. Unamuno pugnaba con
varios ministros por introducir nuevos usos, pero había fracasado. Y temía
que, aun admitiendo la presentación de memorias al efecto, tendrían que estar
redactadas en castellano —muchísimos catedráticos ni francés sabían— y surgi-
rían problemas de «recelosa ortodoxia católica». Sí se prestaba Unamuno a tra-
ducir la obra de Bratli al castellano o al revisar la traducción que el autor hicie-
ra, «y en caso luego por la Academia de la Historia consiga algo que por la
Universidad no lograría». (Carta 4)

La respuesta a esta carta de Unamuno la redactará Bratli en danés el 4 de
mayo, «tomando en consideración la perfección con que domina usted mi len-
gua materna». Acepta con satisfacción el ofrecimiento de Unamuno: <Yo me
sentiría orgulloso de ser introducido en la literatura espariola por un nombre
tan famoso y conocido como el de Don Miguel». La obra estaba ya en la
imprenta y saldría en septiembre. Bratli se muestra dispuesto, para ganar tiem-
po, a enviarle los pliegos de la obra mientras se imprimía, sugería que el edi-
tor fuese Fe y brindaba un reparto de los emolumentos a medias con el tra-
ductor. Le anuncia su propósito de ir a Esparia a fin de ario. La carta, en danés,
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va acompariada en el archivo por su traducción mecanografiada, que es la
que, naturalmente, edito». (Carta 5).

Extrariamente en septiernbre del mismo ario Bratli dice no haber recibido
la carta de Unamuno; pero, impresa ya su obra y sólo falta de encuaderna-
ción, enviaba a Unamuno los pliegos prometidos para que iniciase su traduc-
ción al espariol. Soriaba con una edición de cuatro mil ejemplares y prepara-
ba la versión del libro al francés e inglés. Seguía pensando en venir a Esparia
al finalizar el ario. (Carta 6)

En octubre respondía Unarnuno a las cartas de Bratli de mayo y septiem-
bre, tras haber recibido el Filij Il afSpanien. En julio había andado por tierras
de Avila y en agosto y septiembre por su «nativa tierra vasca». A la vuelta de
las vacaciones su agobio era total: había preparado cuatro artículos para The
Englishwoman, uno para la revista suiza Coenobium, prepara una antología
de textos de místicos para una editorial inglesa, cuidaba de la edición france-
sa de unos ensayos, tenía dos libros entre manos, daba dos horas y media de
clase diaria, despachaba los asuntos del Rectorado, cumplía con dos artículos
mensuales para La Nación de Buenos Aires... leía a Bóhme y paseaba.
Esperaba conseguir que Fe editara la obra de Bratli.

En los días agotadores que siguieron a la Semana trágica de Barcelona y
al apasionado proceso militar de Ferrer Guardia, fusilado en el castillo de
Montjuich, la carta de Unamuno, once días después, se hace eco del aconte-
cimiento, aireado por toda la prensa europea:

«Me tienen exaltado las cosas que pasan. Mi espariolidad se excita. Parece
imposible que se haya azuzado ese ruido en derredor de Ferrer, que era un
majadero, una mezcla de tonto, loco y criminal, un obrero y fanático peligroso.
Sus escuelas eran pedagógicamente detestables. Enseriar física o química para
demostrar la no existencia de Dios y la injusticia de que haya un Estado es un
disparate tan grande como enseriarlas para demostrar que hay Dios y que debe
haber Estado. Es terrible la desgracia que nos persigue. De Esparia se habla casi
siempre en el extranjero y singularmente en Francia, sin conocerla. Y ahora se
ha levantado contra nosotros toda la goldfería internacionalista. Y hombres
como Anatole France, Maeterlinck, etc... no han dicho sino necedades, en
hablando de nosotros. Usted, que conoce esto, sabe cuán fantástica es la idea
que se forjan. A lo que ayudan nuestros torpes liberales, cuya prensa, por afán
de oposición, falsifica la verdad». (Carta 7)

No podemos detenernos en el análisis de este desahogo muy personal de
Unamuno sobre el caso de Ferrer Guardia. Sí debemos consignar que en su
binlioteca, bajo la signatura U 2259, se encuentra el ejemplar del libro de Bratli
Filio II af Spanien, con la siguiente dedicatoria: «Al muy distinguido amigo,
conocedor ilustre de nuestra civilización, el rector de la Universidad Literaria
de Salamanca, Sr. D. Miguel de Unamuno, dedica este exemplar de su pobre
trabajo en prueba de amistad y de cariño su afmo. Carlos Bratli. Copenhague
1° de octubre de 1909»
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Por la carta siguiente, escrita desde Madrid el 27 de febrero, sabemos que
Bratli estaba en Esparia, tras haber pasado por Roma. Acaso ante el silencio
de Unamuno, supone que está sumamente ocupado en trabajos literarios y
que no ha comenzado la traducción de su libro. Por ello decidía traducirlo per-
sonalmente ariadiéndole nuevos datos y le pedía la copia dactilografiada para
servirse de su apéndice para la edición espariola. (Carta 8)

A primeros de enero de 1910 Bratli le escribe desde Roma; pensaba salir
a principios de febrero desde Nápoles nimbo a Gribaltar u otro puerto de
Esparia, para proseguir sus estudios y tratar de la edición espariola. Contaba
con una reseria muy positiva publicada en La Civiltá Cattolica. Algún profe-
sor espa ñol había manifestado ante un Cónsul danés que la obra sería «un
acontecimiento» en Esparia. Le hacía ilusión SLI próximo reencuentro personal
con Unamuno, pero le insta a que le manifieste lo que opina de su libro y
sobre la oferta de traducción. (Carta 9)

La resistencia de Unamuno a traducir la obra no sabemos si se debió a
ocupaciones o a cierta flojera espiritual del momento. (Carta 10) Lo cierto es
que la correspondencia se interrumpe durante dos décadas, si bien la Real
Academia de la Historia nombró correspondiente al historiador danés. (1910)

Justamente en ese tiempo de silencio apareció, por fin la edición en espa-
riol del libro de Bratli. Su portada dece así: Felipe u, Rey de España. Estudio
sobre su vida y su carácter. Traducción castellana revisada y notablemente
correguida y aumentada por el autor, con un Prólogo del P. Ángel Vega, pro-
fesor en el Real Monasterio del Escorial, Madrid, Bruno del Amo, editor. La por-
tada interior aparece sin ario, como también las licencias eclesiásticas firmadas
por los agustinos Alejo Revilla y Teodoro Martín y por parte del Obispado de
Madrid por los Drés. G. Sancho Pradilla y Benjamín de Arriba, el futuro
Cardenal. En la portada exterior figura el ario, 1927, y este ariadido: «Exclusiva
de venta, Espasa-Calpe, S. A., Madrid». La obra lleva una amplia dedicatoria al
Rey Alfonso XIII (pp. V-VI), Copenhague 6 de julio de 1927, y un extenso pró-
logo del traductor, P. Angel Vega, firmado en el Escorial el 20 de julio del
mismo ario. En él pondera el valor del libro de Bratli: “Después de Gachard,
nadie ha influído tanto en la rehabilitación de Felipe II como el célebre danés
Carlos Bratli» (p. VIII). Precisamente por aparecer con tanto retraso, venía
envuelta en antiguos elogios tributados por historiadores esparioles y extran-
jeros como el académico Juan Pérez de Guzmán, el de Juderías, el de
Ballesteros y Beretta, o los de los extrangeros Froidevaux, Treffel, etc... Fruto
de muchos arios de investigación por los más diversos archivos europeos, la
obra, considerada fundamental, ofrecía una imágen del monarca muy distinta
a la tradicional, elaborada y aireada por sus enemigos. A las muy numerosas
notas que seguían a la primera parte del libro, se ariadían algunos documen-
tos, entre otros la importantísima Relación de Camilo Guidi de Volterra, des-
cubierta por Bratli en Florencia (pp. 203-18), y sobre todo una amplísima
bibliografía europea sobre Felipe II (pp. 247-66).
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Bajo la firma del P. Francisco Marcos del Río, 0.S.A., apareció en la revis-
ta agustiniana La Ciudad de Dios CL (1927) 404-27 una extensa presentación
de la obra titulada «El Felipe II de Bratli», en la cual se ponderan las cualida-
des de la obra y se recogen abundantes y valiosos testimonios sobre la misma
publicados en diversas revistas auropeas a raiz de su primera aparición en
1909 y firmados por Herre, Morel-Fatio, G. Treffel, J. Martín, H. Froidevaux, C.
Michel, H. Lonchay, L. Carcereri, R. B. Merriman, Juan Pérez de Guzmán y
Julián Juderías. Del libro se dice que era de los que «hacían época», aunque
en este ario centenario (1998) nadie parece recordarlo. Tal libro le valió a su
autor, por unanimidad, el título de Doctor hooris causa de la Facultad de
Letras de la Universidad Central de Madrid. (1928)

Bratli reanudó su correspondencia el 2 de mayo de 1931, tras el retorno
de Unamuno a Esparia. Lleva un membrete expresivo: Asociación Dano-
Española para fomentar el intercambio cultural entre Dinamarca y los Países
de habla española. Felicita a Unamuno por su reciente nombramiento de
Presidente del Consejo de Instrucción Pública «y por el cambio gubernativo,
que sin cluda tendrá los efectos más felices para el progreso del país y para el
desarrollo de la civilización espariola». Se refiere al advenimiento de la
República. Evoca su primer encuentro con Unamuno hacía 33 arios y hace
profesión de acendrado espariolismo: "Aunque "tempora mutantur et nos
mutamur in illis", hay cosas y personas que no cambian, como por ejemplo
mi amor a Esparia y mi trabajo por dar a conocer en estos países las bellezas
y ventajas de la civilización espariola, la cual antes tenía muy pocos cultiva-
dores en estos países cuya mentalidad —conviene confesarlo— resulta bastante
refractario (sic) a las influencias culturales de origen latino».

Lo que hacía difícil la comunicación era la falta de un buen diccionario.
Bratli había emprendido la tarea de elaborarlo en 1914; abandonó la empresa
por haber tenido que vivir pobremente, sin oficio ni beneficio, dando clases
de espariol, italiano y portugués, y publicando artículos y traducciones en dia-
rios y revistas. Sin embargo reanudó su trabajo arios después y llevaba ade-
lante su proyecto de redactar un diccionario »práctico y moderno», incluyendo
americanismos y con vistas a la vida práctica, comercial, técnica e inclustrial,
del que le envía una página de muestra. Llevaba redactadas más de dos mil
cuartillas. Trabajaba 18 horas diarias y sólo podía dedicar a la obra parte de
las mismas, sin subvención pública y teniendo que mantener mujer y dos hiji-
tas. Algún danés, amigo de Esparia, le prometió ayudarle con 5.000 coronas,
si el Gobierno de Esparia le concedía una Cruz.

El Ministro de Esparia en Dinamarca Sr. D. Vicente G. de Agüera propu-
so al danés, llamado Alfonso Andersen, para la encomienda de Alfonso XII;
mas, ésta no llegaba y el nuevo Gobierno espariol acaso no estaba dispuesto
a concluir su trabajo en menos de un ario.

Con gran satisfacción anota que, tras 40 arios de trabajo, aumenta en
Dinamarca el Interés por la civilización española. Se enseriaba el espariol en
la Escuela de Comercio, los funcionarios del Ministerio de Asuntos Exteriores
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aprendían el espariol bajo la dirección de Bratli, el mismo Ministerio editaba
una revista comercial de la que era redactor, quien además había fundado la
Asociación Dano-Espariola que figuraba en el membrete de la carta con más
de doscientos socios. Había introducido la celebración del 12 de octubre
«Fiesta de la Raza», y podido invitar a literatos y sabios esparioles a dar confe-
rencias. D. Ramón Iglesia había hablado sobre «la obra cultural de D. Miguel
de Unamuno» hacía dos arios. En noviembre de 1930 había dado una esplén-
dida conferencia D. Américo Castro. No hay que decir que Bratli esperaba que
algún día contaría con la presencia de Unamuno. Llevaba tres arios queriendo
montar una Exposición de arte espariol; en febrero había estado en Madrid tra-
tando de ello con las autoridades competentes, pero el cambio de Gobierno
parecía que obligaba a postergar el proyecto. Bratli esperaba el apoyo de
Unamuno en favor de sus esfuerzos «para lograr llevar hasta el cabo la obra
sincera de mi vida dedicada a ensalzar la justa gloria de Esparia». (Carta 11)

En la biblioteca personal de Unamuno, bajo la sigla U 1298, hemos dado
con la obra de C. Bratli, Norsk-Danks-Spanks Ordobord, Kristiania 1916, con
esta dedicatoria:	 ilustre sabio e insigne pensador Don Miguel de Unamuno
el testimonio de homenaje y amistad, Carlos Bratli, Salamanca el 17 de julio
de 1933». Todo parece indicar que se encontraron en la ciudad del Tormes en
tal fecha.

Al ario siguiente, el septiembre de 1934, D. Aurelio Virias pasaba por
Copenhague y en una conferencia evocaba el nombre de Unamuno. Tal evo-
cación enardeció el corazón de Bratli, que encabezó una adhesión a
Unamuno, convertido nuevamente en Rector de la Universidad tras su destie-
rro; a ella se sumaron con sus firmas más de cincuenta personalidades entre
las que descubrimos la del Ministro de Esparia en Copenhague Sr. Vidal, la del
Ministro de Portugal Ferreira d'Almeida, la de diversos diplomáticos de
Repúblicas americanas (Brasil, Argentina, Colombia) y la de numerosos dane-
ses. Con ello se cierra una amistad iniciada en Salamanca a fines del siglo XIX,
aún envuelta en admiración y respeto. (Carta 12)

El gesto conmovió a Unamuno, quien, con algún retraso, contestó al men-
saje de Bratli y su Asociación Dano-Espariola. Cuestiones de su nueva situa-
ción de jubilado y familiares, unidas a cierta laxitud, le impidieron responder
antes. De paso muestra arioranza por Copenhague, conocido solamente por
lecturas de Kierkegaard, Jacobsen, Hansum, y aun muestra deseos de un día
visitarla. A pesar de los setenta arios cumplidos, no desechaba tal idea: «pero
me siento físicamente tan fuerte y ágil como cuando tenía cuarenta y con la
cabeza firme». Con un «a ver si logro pasar ahí el ario que viene» parece dejar
la puerta abierta, no sin reconocer que lo retiene en Esparia el momento que
atravesaba: «Floy lo que más me retiene es la situación confusa de esta mi
Esparia». (Carta 13) En efecto, apenas había sido sofocada la revolución de
octubre, el 6 de noviembre se reanudaban las Cortes, poco después se inicia-
ba la represión, en diciembre se formaba el Bloque Nacional. La situación, más
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que confusa, no invitaba a visitar »esas tierras escandinavas que tanto me han
atraído desde hace arios». Unamuno moriría dos arios después. Bratli aún vivió
hasta 1957, falleciendo en París el 27 de mayo. Es verdad que fue, por fin,
investido Doctor honoris causa por la Universidad de Madrid (1928). Mas,
acaso no ha recibido el reconocimiento debido a sus méritos, y es oportuno
recordarlo en este ario centenario de la muerte de Felipe II.

1

Bratli a Unamuno

Tarjeta postal	 Copenhague á 10 de Junio de 1908
Holbergag. 7

Sr. D. Miguel de Unamuno
Muy Señor mío y distinguido amigo:
Regresé de mi largo viaje con toda felicidad hace ya un mes y estoy ocu-

padísimo en mi trabajo que espero poder publicar a fines del ario. Estuve en
Nápoles, Roma, Florencia, Bologna, Venecia, Milán y Torino, y en todas par-
tes hice apuntes para mis estudios. Entre los muchos acontecimientos en el
viaje celebro recordarme los días que pasé en Salamanca en compariía de uno
de los más ilustres sabios de Esparia. Como le prometí entonces, le he man-
dado hoy por correo algunos libros de los mejores de la literatura moderna de
Dinamarca y escusado es decir queno tiene V. que indicarme los títulos para
que se los mande á vuelta de correo. Más me alegraría si viniera V. en perso-
na á pasar una temporada en estas regiones septentrionales, que por cierto le
gustarían. En el mes de agosto tendrá lugar en Copenhague un congreso de
orientalistas, á que vienen varios catedráticos esparioles. Sería ocasión favora-
ble para V. también.

Se le ofrece con muchos recuerdos su afmo. amigo y s.s.q.s.m.b.
Carlos Bratli.

2

Bratli a Unamuno

Tarjeta postal	 Navidad de 1908
Holbergag 7 Copenhague

Muy Serior mío y distinguido amigo:
Ha venido la Navidad, fista principal en estas regiones, para la cual man-

damos recuerdos y enhorabuena á nuestros amigos. Mucho he gustado de leer
su último tomo (R. de niñez y de mocedad).Algún día le voy a mandar otro
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librito, que trata de estudiantes daneses. Mi propio trabajo va adelantándose y
estoy ocupadísimo en él. Reciba V., Serior rector, un buen apretón de mano
con el deseo de todas felicidades en el venidero por su afmo. amigo y S.
q.s.m.b.

Carlos Bratli

3
Bradi a Unamuno

Copenhague a 19 de Marzo de 1909
Holbersgade 7

Sr. D. Miguel de Unamuno
Rector y Catedrático de la Universidad de Salamanca
Muy Serior mío y distinguido amigo:
Me da mucha vergüenza no haberle aún contestado á su grata del 1° del ario.
La razón es que he estado ocupadísimo en mi trabajo de cornponer un

libro sobre Felipe II. Ahora lo tengo terminado y voy á publicarlo dentro de
poco tiempo. Había tenido la intención de entregar este trabajo á la facultad
de letras de nuestra Universidad para obtener el título de doctor, grado aca-
démico de aquí equivale á el de catedrático extraordinario en 	 otras
Universidades, porque otorga el «jus docendi”. Habiendolo examinado uno de
los c2itedráticos de la Historia me dijo sin embargo, que no lo aceptaría la
facultad de letras como tesis doctoral por ser método y mis conclusiones con-
trario á los que aquí comunmente se reconocen. El mismo tema es algo raro
y extraordinario, tratándose por lo regular en esta Universidad asuntos nacio-
nales. A Felipe II he tratado casi exclusivamente en su relación a Esparia, asun-
to que en este país anti-católico Ilama poco el interés de los historiadores.

Al otro lado el dicho catedrático reconoce enteramente el valor histórico
de mi trabajo y de los muchos detalles interesantes que contiene, diciéndome
que, publicado en francés ó otra lengua romana, no dudaba que llame la aten-
ción de los aficionados, y que sea muy útil como manual práctico y comple-
to (con la bibliografía completa) de la cuestión tratada.

Así que pienso publicarlo también en francés ó castellano, acompariado
de una bibliografía general de cerca de 2000 números.

Me tomo hay la libertad de mandar á V., Serior Rector, un ejemplar escri-
to por sí mismo (en la máquina), rogándole léalo y dígame si V. piensa que
tiene algún valor científico. Me parece, pues, que el foro más conveniente es
una Universidad de Esparia y aprovecho de la ocasión feliz y extraordinaria de
que el Rector actual de la más antigua y renombrada Universidad sabe tantos
idiomas y entre ellos el mío, para rogarle a V. me diga su parecer sobre este
mi pobre trabajo, que con tanta labor ha producido y que es una prueba
humilde de mi amor de Esparia y su elevada cultura.
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Querría pues obtener en la Universidad de Salamanca, la primera donde
vine a estudiar hace 11 arios, las letras espariolas, el grado académico de doc-
tor en letras, refiriéndome a dicho mi trabajo, que en tal caso hubiera de tra-
ducir al castellano.

Le estaría infinitamente agradecido á V. si en caso afirmativo me dijera con
qué formalidades ó obligaciones hubiera de cumplir.

Espero venir el ario que viene otra vez á Esparia para hacer nuevas inves-
tigaciones y me alegraría mucho de visitar á Salamanca, donde podría dar con-
ferencias sobre asuntos literarios.

Entrando me confío á V. y a su rara benevolencia, confesándole que nada
me daría tanta satisfacción de mi amor de la cultura espariola el hacerme digno
de dicho grado académico.

Justo al manuscrito le mando tres volúmenes que sin duda le interesarán
por tratar de asuntos académicos, literarios y filosóficos.

Con este motivo se ofrece a V. afmo. amigo y atmo. q.s.m.b.
Carlos Bratli

CMU B 5

4
Unamuno a Bratli

El Rector de la	 13 IV 09
Universidad de Salamanca
Particular
Sr. D. Carlos Bratli
Mi estimado amigo: Hasta hace pocos días, la víspera de salir yo para

Portugal, donde he pasado Semana Santa y Pascuas, no recibí el manuscrito
de su trabajo sobre Felipe II y los libros que con él venían. Muchas gracias.

Leeré su trabajo y le diré mi opinión sobre él.
Por lo que hace a la obtención del grado académico de doctor en letras

por esta Universidad, tengo que decirle que aquí no existe eso. Yo se lo he
pedido a más de un ministro, pero hasta ahora nada he logrado sino prome-
sas y buenas palabras. Como usted sabe, la enserianza universitaria está com-
pletamente centralizada en Esparia y las Universidades carecen de autonomía.
Yo, el rector soy un delegado del Gobierno. En todas las Universidades hay
los mismos programas —como en Francia— y el mismo plan de estudios. Y no
hay doctorado sino en la Universidad Central, la de Madrid. No existe tampo-
co en Esparia el título de doctor honoris causa ni hay otro modo de obtener-
lo que seguir los cursos del doctorado y examinarse en ellos, y la presenta-
ción de la tesis viene luego. A un extranjero, como usted, que no ha cursado
regularmente estudios en Esparia, le es imposible obtener título alguno aca-
démico. Porque aquí no existen tales títulos como meramente honoríficos,
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démico. Porque aquí no existen tales títulos como meramente honoríficos,
sino que se estima habilitan para una profesión.

Yo he querido introducir lo que usted pide y hablado de ello con varios
ministros sucesivos , pero hasta hoy nada he conseguido. Y aún me asalta un
temor y es que si nuestros claustros hubieran de conceder tales títulos por el
examen de memorias, además de que éstas tendrían que estar escritas en cas-
tellano —hay muchos, muchísimos catedráticos que ni francés saben— se esta-
blecería un crédito de recelosa ortodoxia católica. A lo que me brindo yo es
a traducir su trabajo al castellano o a corregir una traducción castellana que
usted haga y buscar luego el que se lo publiquen aquí. Esto es más fácil. Y
acaso luego por la Academia de la Historia consiga algo que por la
Universidad no lograría.

Cuando lea su trabajo volveré a escribirle.
Sabe cuán su amigo es

Miguel de Unamuno
CMU 2.1.2. 98

ed ABC 28 III 87

5
Bratli a Unamuno

Copenhague, 4 de mayo 1909
Don Miguel de Unamuno,
Salamanca.
Esta vez le escribo en danés, por serme más fácil, y tomando en consi-

deración la perfección con que domina usted mi lengua materna.
En primer lugar quiero darle mis más encarecidas gracias por su amable

carta del 13 de abril y por el interés con que sigue mi trabajo. Gracias también
por los informes respecto a los títulos académicos de las Universidades espa-
ñolas; comprendo que no son asequibles para los extranjeros.

Le quedaría, sin embargo, muy agradecido, si se encarga usted de la tra-
dución al espariol de mi libro. Me atrevo a rogarle este favor, suponiendo que
mi trabajo tendrá algún interés para un público espariol, y yo me sentiría orgu-
llosó de ser introducido en la literatura espariola, por un nombre tan famoso
y conocido como el de Don Miguel.

Acabo de repasar de nuevo el libro, ariadiéndole unas cositas, y en sep-
tiembre se publicará en una de las buenas editoriales de Dinamarca. He
escogido algunas ilustracipnes para él, de modo que su aspecto será digno
y bonito.

Ya está en la imprenta, y yo ando ocupadísimo con correguir las pruebas
a medida que se imprimen las cuartillas.

Me permito proponerle el siguiente arreglo:
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Una vez impresas las cuartillas, se las iré mandando para que usted pueda
comenzar la traducción y, luego, yo las repasaré.

Respecto a la editorial, prefiero que el libro se publique en una de las
grandes madrileñas, p. ej. la de Fernando Fe, donde aparecen tambien las
obras de usted. Y, finalmente, hablando del pago, propongo que partamos a
medias. Supongo que un libro como este se venderá en Esparia y América en
unos miles de ejemplares.

Espero ir a Esparia a fines del año, pero, claro está, que apreciaría inicia-
se usted las negociaciones con alguna editorial.

Conozco un poco a Fernando Fe, habiendo tenido, hace dos arios, oca-
sión de tratar con él acerca de la publicación de I. P. Mülher; «Mi Sistema»+)
libro que había correguido yo, comparanclo la traduccion hecha del alemán
por el doctor Enrique Gómez Merino, con el original danés. —EI libro se impri-
mirá en la casa de Christian Franzen (quien está de cónsul de Dinamarca), pro-
pietario de la grande y moderna imprenta Blas y compariía.

Estuvo en Esparia un amigo mio, un joven historiador, que hace investi-
gaciones sobre Griffenfeld (Peter Schumacher, 1635-1699), el hombre de
Estado más importante que ha tenido Dinamarca. Deseando encontrar sobre
la historia de esa persona, me ha preguntado si puede informarle de que si ha
estado matriculado como estudiante en la Universidad de Salamanca, Peter
Schumacher, que estuvo en Esparia por el ario de 1660. Existen tal vez listas
con los nombres de estudiantes extranjeros en la Universidad de Salamanca.

Tanto mi amigo como yo le agradeceríamos tuviese la amabilidad de ver
si el nombre de Peter Schumacher aparece en tal lista.

Esperando que no le haya causado demasiada molestia con mis cosas, le
ruego esté convencido de que si siempre estoy a su disposición para cualquier
favor que me pida usted.

Le saluda afectuosamente su amigo.
Carl Bratli

«Mi Sistema» es un libro de ejercicios gimnasticos.

6
Bratli a Unamuno

Copenhague el 17 Sept 1909
Holbergsgad

Sr. D. Miguel de Unamuno:
Muy Serior mío y distinguido amigo:
Hace ya cuatro meses que le escribí una carta en danés con motivo de mi

libro y su próxirna publicación. Le manifesté entonces á V. mi suma satisfac-
ción de la amable promesa que me hizo en su última carta diciéndome que
estaba V. dispuesto á traducir mi libro y llamar la atención en su favor en
Esparia.
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Ahora está concluída la impresión de la obra y no falta más que el con-
curso del encuadernador. Sin ambargo no se publicará sino dentro de un mes,
estimando el editor la estación actual (buen tiempo y bastante sol ) poco favo-
rable para esta clase de literatura.

Así es que le mando hoy en certificado separado sólo algunos pliegos de
pruebas para que pueda V. empezar la traducción.

Le estaría sumamente agradecido, si tomara V. la molestia de trabar nego-
ciaciones con alguna que otra casa editorial. La de Fernando Fé con la cual he
negociado hace arios con motivo de otro 1 ibro danés que áun está para publi-
carse, nos ofrecerá tal vez las mejores condiciones. También conozco de per-
sona á D. Antonio Murillo (Alcalá 7), á quien pienso escribir para saber si es
lo quiere publicar y cuánto nos puede pagar.

Me parece que un obra semejante puede venderse en el idioma castella-
no hasta 4.000 exemplares de á 5 pesetas (aquí el precio será de 5 coronas).
Está en preparación una edición francesa y otra inglesa. Luego que se publi-
cará en danés tendré el gusto de dedicarle un exemplar que le mandaré en
seguida.

Espero mucho venir á Esparia dentro de algunos meses y me alegraría
mucho de verle á V. En Salamanca, ó si V. viniese á Madrid.

Aguardando su contestación favorable se ofrece á V. afmo. s y amigo
q.s.m.b.

Carlos Bratli
CMU B n.5

7

Unamuno a Bratli

El Rector de la	 20-X-09
Universidad de Salamanca
Particular
Sr. D. Carlos Bratli
Mi amigo amigo: Tengo a la vista sus dos cartas, 4 de mayo y 17 de sep-

tiembre, una en danés y otra en espariol, y su libro «Filip II af Spanien». A fines
de Junio fui de excursión por tierras de Avila y I uego a mi nativa tierra vasca
donde he permanecido los meses de agosto y septiembre. Al volver acá me
encontré con una enorme tarea retrasada, entre ella la de poner al día mi
correspondencia privada. He tenido que hacer cuatro artículos para la revista
«The Englishwoman» y uno para el Coenobium de Lugano; tengo que hacer
una antología de trozos de místicos esparioles que va a publicar una casa
inglesa; van a imprimirse en París un tomo de «Ensayos»; tengo dos libros entre
manos; dos horas y media de clase diaria; el despacho del rectorado; mi cola-
boración fija, de dos artículos mensuales, a «La Nación» de Buenos Aires... Qué
más? Y luego mis lecturas —ahora leo, entre otras cosas a Jacob Bóhme— y mis
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paseos. A pesar de lo cual espero encontrar ocios para ir traduciendo su Felipe
II, y luego Fernando Fé no vacilará en aceptarla. Mis obras las edito yo mismo,
a mi cuenta, aunque aparece Fé como editor. Siendo yo el traductor y con el
amparo de mi nombre, no creo que se rehuse a editar él su Felipe II. Conozco
»Mi Sistema» de J. P. Müller.

Voy a mandar hacer investigaciones por si Peter Schumacher aparece
matriculado aquí a fines del siglo XVIII. El archivero ha estado fuera y yo,
como le digo, llegué aquí no hace aun un mes.

Me tienen exaltado las cosas que pasan. Mi espariolidad se excita. Parece
imposible que se haya azuzado ese ruido en derredor de Ferrer, que era un
majadero, una mezcla de tonto, loco y criminal, un obrero y fanático peligro-
so. Sus escuelas eran pedagógicamente detestables. Enseriar física o química
para demostrar la no existencia de Dios y la injusticia de que haya Estado es
un disparate tan grande como enseriarlas para demostrar que hay Dios y que
debe haber Estado.

Es terrible la desgracia que nos persigue. De Esparia se habla casi siem-
pre en el extranjero y singularmente en Francia, sin conocerla. Y ahora se ha
levantado contra nosotros toda la golfería internacionalista. Y hombres como
Anatole France, Maeterlinck, etc... no han dicho sino necedades, en hablan-
do de nosotros. Usted, que conoce esto, sabe cuán fantástica es la idea que se
forjan. A lo que ayudan nuestros torpes liberales, cuya prensa, por afán de
oposición, falsifica la verdad.

Adios.
Sabe cuán su amigo es Miguel de Unamuno

CMU 2.1.2/98 33a/102
Ed. L. Robres, I, 267-8

8

Bratli a Unamuno

Madrid 27 de Febrero de 1910
Príncipe 27

Sr. D. Miguel de Unamuno
Muy Serior mío y distinguido amigo:
Hace ya seis semanas le escribí desde Roma una carta á la cual hasta la

fecha no he tenido constestación. Tal vez se habrá extraviado la carta mía, ó
sea la suya, lo que sucede muchas veces.

Hoy le escribo comunicándole que acabo de llegar á ésta para continuar
mis estudios sobre la historia y literatura espariola y también para preparar la
publicación de mi libro en castellano.

Como V. está siempre sumamente ocupaclo en trabajos literarios supongo
que no ha empezado la traducción de mi libro, y así es que me resolví á hacer-
la yo mismo; tanto más como que tengo que ariadir algunos datos y observa-
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la yo mismo; tanto más como que tengo que ariadir algunos datos y observa-
ciones nuevas en varias partes del libro.

No ine queda más que darle á V. mis más expresivas gracias por el gran
interés que siempre tuvo en mis trabajos, esperando aprovechar aún en el ade-
lante sus buenos avisos, poniéndome á su disposición de V. para cuanto guste
mandar.

Queda de V. at° amigo y s. s.
q.s.m.b.

Carlos Bratli

p. s. Le estaría muy agradecido por mandarme el primer libro (typewrit-
ten) porque me servirán las hojas del apéndice para la edición espariola. id .

CMU B n.7

9

Bratli a Unamuno

Roma, Via Sistina 136, 2
9-1-10

Distinguido amigo:
En primer lugar quiero mandarle mis mejores votos por un próspero ario

nuevo, agradeciéndole toda la amabilidad e interés que, hasta hoy, ha tenido
para conmigo.

Me encuentro rumbo a España, siendo mi entención salir de Roma a prin-
cipios de febrero para, por Nápoles, llegar a Gibraltar o a otro puerto de
Esparia.

Espero que haya recibido un ejemplar de mi libro. Todavía no he visto
ninguna reseria en revistas espariolas; pero en La Civilitá Catolica, enero 1910
(p. 98) encontará usted una muy simpática y de mucho reconocimiento hacia
mi obra. El objeto de mi próximo viaje a Esparia es, además de continuar mis
estudios sobre la historia y la literatura de Esparia, el de tratar de conseguir
que se publique mi libro en lengua espariola. Tengo mucho interés en saber
si ha comenzado usted la traducción o si no ha podido hacerlo debido a sus
muchas ocupaciones de índole diversa.

Un profesor de la Universidad Cantral de Madrid, viendo mi libro en casa
del Cónsul de Dinamarca, Sr. Franzen, le dijo a éste, que mi obra seria un
«acontecimiento» en la literatura espariola. Es mi esperanza que se publique
también en inglés y francés.

En las bibliotecas italianas sigo haciendo investigaciones sobre la Historia
de Esparia y tengo ya reunido un material considerable.
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Me hace mucha ilusión la posibilidad de un encuentro personal con usted
en Esparia; sobre esto nos escribiremos con más detalle. Espero recibir noti-
cias suyas, antes de que deje Roma, para saber lo que opina de mi libro y qué
piensa del trabajo de traducción.

Sin otro particular, le saluela afectuosamente su amigo y admirador.
Carl Bratli.

1 0
Unamuno a Bratli

Tarjeta postal	 Salamanca 2-111-10
Tiene usted ante todo, mi buen amigo, que dispensarme el que no le haya

escrito antes. Estoy agobiado de quehacer y de... dejadez.
A mis muchas ocupaciones se une cierta laxitud de espíritu. Estoy en tem-

porada de reflujo, ó de Bajamar. Quiero escribirle pero quiero hacérlo con
sosiego y calma. Dentro de unos días lo lograré.

Entre tanto le saluda su amigo.
Miguel de Unamuno
ed. Robres, I, 271-2

11

Bratli a Unamuno

Holbergsgade 7
Al Exmo. Serior Don Miguel de Unamuno,
Presidente del Consejo de Instrucción pública
Madrid.
Excmo. Serior y distinguido amigo: Tengo el gusto de felicitarle a Usted

por su nombramiento de Presidente de la importante institución cultural y por
el cambio de sistema gubernativo que sin duda tendrá los efectos más felices
para el progreso del país y para el desarrollo de la civilización espariola.

Estoy seguro de que Vd., quien todo lo sabe y todo lo recuerda, no habrá
olvidado a mi inferioridad quien, hace ya 33 arios, tuve el singular gusto de
tratar con Vd. en la clásica ciudad de Salamanca, cuya célebre Universidad
tenía a Vd. como rector y a este su humilde servidor como estudiante de lite-
ratura e historia de Esparia. También supongo que se acordará Vd. como tuve
el gusto de iniciarle en los misterios de mi idioma, uno de los pocos germá-
nicos que aún no poseía Vd., pero que aprendió para lograr a estudiar al gran
Soren Kierkegard en su original.
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Pasaron 33 arios, los arios de Cristo, y aunque »tempora mutantur et nos
mutamur in illis», hay cosas y personas que no cambian, como por ejemplo mi
amor a Esparia y mi trabajo para dar a conocer en estos países las bellezas y ven-
tajas de la civilización espariola, la cual antes tenía muy pocos cultivadores en
estos países, cuya mentalidad —conviene confesarlo— resulta bastante refractario
a las influencias culturales de origen latino. Lo que estorbaba bastante el cono-
cimiento y estudio de la lengua castellana era la falta de un buen diccionario
—desde el ario de 1890 existían ya los manuales de mí amigo recién fallecido D.
Cristobal Nyrop, cuyos manuales desde hace más de 25 arios, al perder la vista
este eminente filólogo, fueron revisados y aumentados por este su servidor.

Con tal motivo emprendí, en el ario de 1914, la elaboración de un dic-
cionario dano-espariol (Copenhague, 1916, gr. in-8°, XII-517 pp.), pero la edi-
torial me pagó muy mal el trabajo, y como no tengo oficio ni beneficio, he
tenido que vivir pobremente dando lecciones de espariol, italiano y portugués
y publicando artículos o traducciones en diarios y revistas. Sin embargo
comencé, hace ya más de 10 arios, a redactar mis colecciones de datos para
un diccionario espariol-danés que pretende llegar a ser un diccionario verda-
deramente práctico y moderno, lo que casi no existe entre los diccionarios
bilingües, porque la mayoría de los lexicógrafos carecen de conocimientos de
las cosas de la vida práctica, comercial, técnica e industrial, mientras yo me he
esforzado por incluir las voces del día con referencia especial a los america-
nismos, como los llevan abundantemente el diccionario de la Academia y el
gran diccionario ilustrado de Ramón Sopena, para no citar la obra gigantesca
y deslumbradora de Espasa que por mi iniciativa se encuentra en esta
Biblioteca Nacional.

La página —muestra adjunta le dará a Vd. una idea del índole de mi obra
en que me esfuerzo a dar, no sólo la traducción desnuda de las voces— como
es el caso del nuevo diccionario de Áppleton (Nueva York, 1929), el cual se
contenta con traducir de esta manera: coleóptero = coleopterus; colusorio =
collusory; enartrosis = enarthrosis, etc., lo que me parece trabajo ilusorio, pues
la gran mayoría de los que actualmente estudian el espariol no saben ni el
griego ni el latín y por consiguiente no comprenderán aquellas voces que
requieren explicación o paráfrasis.

Tengo redactadas unas 2100 cuartillas de a unas 1300 letras, o sea unas
2.730.000 letras, habiendo llegado hasta el artículo morcilla, de modo que me
falta la tercera parte para concluir la obra, pero como tengo que mantener a
mi familia (mujer y dos hijitas), no puedo dedicar más que una parte de mis
18 horas de trabajo diarias a esta tarea, y no he conseguido ninguna subven-
ción pública, porque los fondos y fundaciones que suelen fomentar trabajos
científicos no subvencionan los diccionarios, alegando que son artículos de
comercio, mientras que los editores no quieren publicar un diccionario espa-
riol-danés por ser éste un negocio que sólo y eventualmente dentro de los 12
a 15 arios pagará los gastos sin dar ningún beneficio. Así es que me encuen-
tro en una situación lamentable y sin embargo no desisto, Dios mediante, de
continuar el trabajo.

Ediciones Universidad de Salamanca 	 Cuad. Cat. M. de Unamuno, 32, 1997, pp. 299-327



J. IGNACIO TELLECHEA IDÍGORAS
316	 CON FELIPE II AL FONDO. CARTAS DE K. BRATLI A UNAMUNO (19084934)

ESCOGIEDOR
	

301	 ESCOTA

eseog(edor	 n. son) udetelger,	 underap-
ger;	 tli, vrager, undereOger, -edor de ba-
ealao; -er	 1)(1 udvselge,	 xulsoge,	 vrage,

trata, •er del, entre, de entre el mon-
-er para esposa;	 -Ido	 pp. sif

a. udvalgt,	 obras -das	 de	 Trueba,	 ud-
angt,	 fornem,	 ana soch tlatl -ltkt; te.	 utl-
vtelgelse, udepgen; -Imlento	 ni., ae	 -Ido
m.1

ereolatpto a. vedr, brodrene af Escuelaa
Plaa	 (atIftet 1597) ;si,. munk uf Eactielaa
Plaa ordenen, Marlat, atudent ved E. P.
r a.	 vedr.	 akolen,	 libtos -res;

skoledlacipel, studerende, eltb. to. plgsktel-
let flek. 8 cm. lang,

eleolgatlela f. escolastlelsmo	 ekola-
stik, skolaatlek flloaofl ; -o a. vedr.
sknler el.	 skoleadgende,	 vedr. akolastlk,
ekolustIsk ;ni. ekolustIker.

eseoleta f, sud. amatprorkeeter	 eseo-
Ilaider a. aorn kommenterer, forayner med
aeholler; st,	 achollaat, kommentator,	 for-
tolker ; -r ra. forsyne med anmterkninger,
konnmentere;	 -sta elf., ne	 -dor! escollm
ado a, fe aL. meget stug, aygellg •OPO a.
gnaven, a. utilfreds; eacollo iii. annuerk-
nIng, note, konunentar,	 forklarIng, aeho•
Ile, gloae;	 nds f. aldeleengs krumnIng af
rytrePilen; tuteóllto tn, zo, barkbille; eseo-
lolmteldae fpl. zo. enepperamIllen ; -pendra

ro. tuelndben, akolopender, 	 guldmua
(art borateorrn, itphrodItte), hot. miltbre g -
ne (nedIelnalplante):	 -poia	 en
Vie /10111 I	 kraniet.

eseelta f. eakorte, folge, mIlItter beskyt-
telse, tener	 unf. — /I/11/7e1 .0$0 . ; -r	 en.
eskortere,	 ledsage, heskytte.	 Passe	 Paa.
-r et no sobcrano, a tun pria1011er0.

eecolhar VII. fg. chíE strunde. Viere for-
gteves, nnelykkee ; -ern	 bedgebryder,
stemnetnIng,	 havnedtemnIng;	 -o su,. skier.
klIppe I	 havfluden, los	 •os del Can-
ftibrico son	 peligrosos, fg. skter,	 fure,	 el
atuado 3t	 Iirno dr -08 prIen la	 vfetuel.

eneembria f. rprnnIng, oprydnIng, bor(- -
rydning trulner etc.) , •ar ra. rydcle.	 op-
romme, bortrydde (murreater. 	 affald)
-erte f, affaldspluel" losseultals, pluds med
friel; -entle0	 Pi. 00 tlInkrt • igrul(du;	 i)
combro t,u, so. iii makrel ; 2) escombro
nt. bygningsaffald, fyld,	 murbrokker,	 af-
fahl	 1) • mlne el stenbrud.

escomerne	 rr, siiuluc,	 opbrugea.	 tortte-
ves,	 E lijunro sc rNrome	 et) 11 b{ 	 i,iir'doil;

eseOnee	 vinkel, krnek,
eseOndeteueni //i. skjul, 	 legen	 skjul

-dero ni. skjul, ekjulested; -r so. skjule-
ated,	 legen skjul; vn. skjuie, gernme, denge.
-reeura tota cuerm Ip. Indealutte, hemme-

fortle. ustas	 palabras	 una
pu umta eerdad, -ree	 skjule elg, skul-
ke. luske	 sig	 fra,	 iargeettredn,
sntre	 de rdta	 eneondialamente
udr ,	 a -das,	 -dIllas iii moh•lig,	 skjidt,
-ria	 p ie eue padres -do pp, Itf eneonder;
Pl gera, skjult, en -do skjult, hernmellg
-mlento tn.	 hernmellgholdelae,	 fordulgt-
hed; -te el. skjuleated,	 genuneated. legen
skjul; escontirlje ts. skjul, akjulented, ju•
ger	 tege akjul.

esconzado a. som har	 vInkler,	 kntek.
sktevs Inklet	 eseepa f.	 ge eseoda! eseo-
parla f. ft0t, sydarnerIkansk plante, egnet
tIl koste.

escopeüa f. gevtee, bottne, jagtbOaae. -n

de dos	 eniionee,	 -a	 de platdn, pequf te
qulere, -al	 fam. nu gtelder det en ret-
fierdlg sag, nu eller aldrIgl -a de vlento
luftbOsse; •ar va. fiterne jord og affald
(fra guldmIne) -aso m. beaseakud -ear
va. beakyde med betaaer; vn. 10be hurtlg;
rtante vr. overgna hInanden I amIgrende

el. nedsa:ttende udtalelsell •veo p a, boese-
skydning, getzerIld, nalve, un -to de cor-
frefo; -erta f,	 gevrerbevaebnetle soldater,
mtengde bosaeskud.	 gewerknalden, -etin
ensordedern, -ero so. gevterbeveebnet aol-
dat, musketer,	 bossebevlebnet	 ledsager;
bossernager, geetersEelger ; -111a f. 1111e, let
bOsse; -én m. avser, 	 ator belase.

eacopPadorts, -eadora f. chil. maskIne
til at stemme huller med; -adura, -eadu•
ra f. hulatemnIng, hulhugnIng ; -ear va.
hugge, elua hul med stemmejern, -o M.
etemmejern, mejael, atIkbejtel, huggejern;
eicopolla j,	 bot,	 plante af natakyggefa-
millen.

eimora f, mar.	 stPrate bredde mel.
spunterne,	 stottebbelker paa ntabelen,
beddIngstatOtte, heeldnIng under aejlenea
tryk, bom, sallnamdlIgger, strteber, stIver

	

lastrum, stotte;	 lateral rullen (flyv-
nIng):	 -crania	 f. ufrIvIllIg afforIng; -je

	

afstIvnlng	 af eit1b paa atabelen ;	 -r
tnar. afatIve paa beddIng, vn. krtenge

over, faa alagalde, hond. akjule afg, amut-
te Ind I en krog.

eacorbtatteo a. vedr. akorbug, skOrbug-
lIgnende, shitomn -útico; -uto 	 In. skor-
bug, tI -uto afaca con frecuencto a 108
marf 7108.

eacorchatpin os.	 transportsejlbaad I
krIgathl -r so, flan, oflunle; eacor/dlo nt.
bot. Itebeblomstret 10gurt ;	 • ologger,glaangtIgt stof, der flyder pua smeltet

-in está fortanda por la ganga
los fandentes, hammersktel, porps lavet,

affnld, verdliOnt etof. -laceo a. alag-
gelIgn) • nde;	 -Inelón	 f, g e ezeorIaelán!

Encorlal 1n. by nord for Madrld, iteal
Monanterlo de San Lorenzo del Eseorial
FIlip 11.3 ber0tute	 alot, fuldendt 1584;
encornal at,	 affaldsphpls, alaggetlynge,
dyrket sted, hvor tldllgere fandtes mtner,
bot. efskovet bjerg,	 -nr ca. se excorlar!
-ficarlAn f. slaggedannelse: -flear va.
oludanne tll slagger, vuldrage slagger
-forme	 alaggelIgnentle: encorfpena,
-prru,	 -pfutt,	 f.	 20.	 serran, dragehoved,
knurhane (fIsk), ia carne dc fa -pina es
poco apreciada,

Eseorplo	 su.	 astr., Skorplonen, -tde f.
bot. Pe alaeranerat eseorplón at. zo.
ekorplon: stor	 escarpime, ulk (ftsk)
gantmeldage krIgsmaskine; avpbe tned
pIggerle kugler:	 aare. Skorplonen; -ee,
Ideos,	 -Idoe tapl. zo. skorplonfamIllen

-Itlo a.	 eknrplonlignentie.

	

eseorreder	 mIndste uflobskanal fra
OverrIslIng;	 -oglo	 u. Vell. SO ile sYgeng
person; -ozu	 711.	 fornojelse. munterhed
eieurzatdo pp. uf -ar; vi forkortet (Igur;
-ar	 forkorte pers pektIvisk ; -o /11. for-
Itortet	 flgur.	 forkortning; -án 711,	 se
catmerto! -onera f. bot. ekorzonerplante,
skorzonerrod,	 la rotz de la	 •onera	 se
usa ert atediebtry y emno anmento.

escosa n. I. gold, ttom Ikke glver mtelk,
tko, ged, etc.):	 - r 	 vr. OPI1Ore ot glve
nuelk, blIve	 gold: escota, f. konkav ge-

PrOveside af Carl Bratli'a Spanak-Danak Ordbog.
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Hace ya un ario que un serior de ésta, muy amigo de España, se ofreció
a ayudarme con 5.000 Coronas, con tal que el Gobierno de Esparia le conce-
diera una cruz, y en seguida mi amigo, D. Vicente G. de Agüera, ministro de
Esparia en ésta, le propuso para una encomienda de Alfonso XII —Llámase
dicho serior D. Alfonso Andersen—, pero hasta la fecha no se ha dado cum-
plimiento a tal nombramiento, y ya no se sabe, si el nuevo Gobierno hará caso
de las propuestas hechas por los funcionarios del anterior, aunque aquí no se
trata de un gesto político sino de gran utilidad para el fomento de los intere-
ses esparioles y culturales en estos países. Si el gobierno estuviera conforme,
podría yo dentro de menos de un ario terminar la redacción, y una vez con-
cluído el manuscrito habrá mejores perspectivas para su publicación. Aunque
no son espléndidos los resultados de mi trabajo contínuo de casi 40 arios
—cumpliré 60 arios el 16 de Julio próximo— tengo la satisfacción de notar que
el interés por la civilización española va aumentando en estos países. Desde
algunos arios se enseña el español en la Escuela de Comercio en ésta, los fun-
cionarios de este Ministerio de Relaciones exteriores aprenden el espariol bajo
mi dirección, y el mismo Ministerio publica trimestralmente una «revista
comercial» bajo mi redacción, así como he logrado fundar en Copenhague una
Asociación Dano-Espariola que cuenta más de 200 socios, todos amigos de
Esparia y de su cultura. He introducido en este país la celebración de la «Fiesta
de la Raza», el 12 de Octubre, así como he podido invitar a varios literatos y
sabios esparioles a dar conferencias, como por ejemplo al joven filólogo D.
Ramón Iglesia, quien, dos arios ha, dió una brillante conferencia sobre »la obra
cultural de D. Miguel de Unamuno». Sin embargo, el mayor triunfo alcanzado
hasta la fecha fué cuando en noviembre ppdo. Conseguí que está Universidad
invitase al eminente sabio D. Américo Castro a dar una conferencia pública
que resulto espléndida y muy concurrida, a pesar de que el rector de la
Universidad, donde nunca sonó el idioma de Cervantes por una boca espa-
riola, me dijo que no valdría la pena dar conferencias en espariol, cuyo idio-
ma nadie comprendería. Espero poder repetir otra vez este ensayo y hasta
abrigo la esperanza de que Vd, nos honrará algún día con una visita a ésta.

También he trabajado, durante tres arios, para organizar una gran
Exposición de arte espariol en ésta, y en Febrero estuve en Madrid para dis-
cutir la cuestión con las autoridades competentes, pero parece que el cambio
de Gobierno tendrá por efecto que debemos postergar la realización de este
proyecto.

Espero no haberle cansado a Vd, con esta larga explicación y quedaría
sumamente contento con recibir un testimonio suyo de conformidad con mis
trabajos y su valioso apoyo para poder continuarlos dentro de los límites de
mis esfuerzos para lograr llevar hasta el cabo la obra sincera de mi vida dedi-
cada a ensalzar la justa gloria de Esparia.

Con tal motivo me es grato subscribirme de Usted muy atto. y s.s.
q.l.e.l.m.
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12

Bratli a Unamuno

Copenhague 14/9 34
Ved Stranden 20

Excmo. Serior Don Miguel de Unamuno,
Rector de la Universidad de Salamanca
Excmo. Serior y distinguido amigo: A continuación de una conferencia del

Profesor D. Aurelio Virias del Instituto Hispánico de París, en esta capital de
Copenhague, en la que se evocó la gran figura espariola de Usted, los abajo
firmantes, pertenecientes a la diplomacia, centros universitarios y artísticos de
la capital de Dinamarca, envían su calurosa adhesión al homenaje nacional,
en el que los daneses, admiradores de su valor universal, queremos participar.

El Presidente de la Asociación Dano-Espariola

•gdri
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13

Unamuno a Bratli

Salamanca-23 XI-34
Sr. D. Bratli
en Copenhague
Me parece que ya es hora, mi excelente amigo, de que conteste a todos

los que con usted contribuyeron en ese Copenhague --que tan vivo lo tengo
sin conocerlo de vista— al homenaje que se me otorgó. Quiero que me excu-
se por mi tardanza ante los firmantes del mensaje que me envió como
Presidente de la Asociación Dano-Espariola. Debí de haberlo hecho ensegui-
da, pero... (Este pero es el terrible aber germánico) De aquellas fiestas en mi
honor salí rendido. Luego ha venido el arreglar mi situación de jubilado y
cuestiones de familia. Y encima —por qué no decirlo?— una cierta laxitud de
espíritu que no me deja ocio si no para mi obligada colaboración periódica a
la prensa. Tengo atrasada mi correspondencia privada...! Mas es lo que suelo
decir de quien se dedica al púlpito, ha de descuidar el confesionario.

Y lo que me agradaría compartir con ustedes, pero ahí en ese
Copenhague que conozco a través de mis lecturas danesas: Kierkegard,
Jacobsen, la de Aurelio Virias, la de un Bróndal que conocí aquí —estuvimos
juntos en Toledo— la del cónsul de Esparia y otros. Yo no sé cuándo podré
realizar mi viejo deseo de conocer de vista y toque esas tierras escandinavas
que tanto me han atraído desde hace arios. He pasado ya de los setenta arios,
pero me siento físicamente tan fuerte y ágil como cuando tenía cuarenta y con
la cabeza firme. Hoy lo que más me retiene es la situación confusa de esta mi
Esparia. Si esto se aclara, a ver si logro pasar ahí el ario que viene los días lar-
gos, de noches cortas.

Quiero que le diga usted al Sr. H. A. Saludan, bibliotecario de la Kongelige
Biblioteck, que recibí su carta y su tarjeta y que he de escribirle directamente
pronto. Que me acuerdo siempre de Nyrop —a quien conocí en Madrid— y
Emilio Gigas, tan fervientes y concienzudos hispanistas.

Y con estoy doy por fin a esta carta proponiéndome en adelante ser más
diligente y puntual para con usted y para sus comparieros mis excelentes ami-
gos —por tales los tengo— daneses, a los que saludo de parte de su antiguo y
siempre nuevo amigo.

Miguel de Unamuno
ed. Robles, II, 328-91.

(1) Según él trajo de Dinamarca los autógrafos originales Gabriel Rosado, lector de español en Aarhus.

Ediciones Universidad de Salamanca 	 Cuad. Cat. M. de Unamuno, 32, 1997, pp. 299-327



J. IGNACIO TELLECHEA IDÍGORAS
322	 CON FELIPF II AL FONDO. CARTAS DE K. BRATLI A UNAMUNO (1908-1934)

.52
"74.~

r 7

V -RDENSPC1811
rOStOe...1:7«

.~1frm-

41911111*~Oryliger 	 \ /

á

tie eutti.

0:11, wl4r7 	 oldo,u4

	

#.-	 4/.	 14~ #11

	

ro•R'4	 ,;ot

04r 4)44 "t	 i“,!iffim, á. 40

	

4:11/440,r0.../ "1/44-14~ OF, e's .444.: 900-	 444.
mme+r14-e

í wk.4-1Z- A e	 ti""41

	

v4 . 444:4") 	 ftdrism-A-. Á éra-04.5'

istod 1.4"‘".".1.	 gw.
‘44a,	 ais

1411),11.( ory)¡
/-1

<1111%1

•

Ato 1
P, evkc., rt - (Carte

*?' 7.

.14,77,- We
)A:sy,

cd"..¿	 g4.4.4

11#1.4,444~9 te•C‘•kn
k4er 444:4Z1440: IU.04(41 °,2711t444r1441

h1/4 alp.X. 4.pv,"
e44414.*

ca-2
ao ¿t. ficap,	 feeiír,

ítf	 gua,“*.	 k.4,20 )te.

74,14,c444-M e— ela.;; te.x«14- thor

amdf • c, z

N e

0 Ediciones Universidad de Salamanca 	 Cuad. Cat. M. de Unamuno, 32, 1997, pp. 299-327



J. IGNACIO TELLECHEA IDÍGORAS
CON FELIPE II AL FONDO. CARTAS DE K. BRATLI A UNAMUNO (1908-1934) 	 323

/
iuf7 tlid't4r•" 1-11 Ot-L 7	 C.fru'exiÇir

Cu--¿ii-e,L;le,	 (401-7, 4-/

oLt	
/éticti~c"..

Vro-e<r;

4141 ed-v¿c7„	 47444)
(

(fri-)-42

FILIP II AF SPANIEN

Ediciones Universidad de Salamanca 	 Cuad. Cat. M. de Unamuno, 32, 1997, pp. 299-327



J. IGNACIO TELLECHEA IDÍGORAS
324	 CON FELIPE II AL FONDO. CARTAS DE K. BRATLI A UNAMUNO (1908-1934)

cfei	 ja7	 164: )4.0z/

	

›.‘	 ,	 ),„	 sy	 did•

:4-~4,-

y77. ,yr‘-c y	 éke_

4.4¿4 .444c

,t,	 r.}‹,	 "4-

,Out,d t..

,Ww t¿i	 	 	 1Z-1744.-7».

uzAcct;	 suer bi;-4 /1.;	 011 dMe 7";

tar.	 at-Y	 4ah:

	

t y;7	 )r- 2t 44<frt.

.1414-/- fr	 ,vfi;	 1711 V/1474-

4›.41 át� 	 f:1•;,f	 h-

Azd ,qh

Ediciones Universidad de Salamanca	 Cuad. Cat. M. de Unamuno, 32, 1997, pp. 299-327



J. IGNACIO TELLECHEA IDíGORAS
CON FELIPE II AL FONDO. CARTAS DE K. BRATLI A UNAMUNO (1908-1934)

	
325

Á.L,	 q»4‹.,	 ,te, 121

deta-e--4 1.0.~_ 4-

h. 
á-sfy- 412£44,	 i-C(a..tZt m

t,:e<

~4.7_

ÁL41 4 ai4eie- 1	 ,	 (,/,

4414t"g-
 /	 A--14

,14-111-0-4 .

ov,s7

avtez,,e	 weadtr9e7.

44-47 h "c"-} ,	 ‘4*-•

£121h, "--Zw# 

le4-1

C-7`	 1-34;14-,	 y_

‘,7v-	 .4<„

Mfif flr-t‹47 .) 1¿.7

q4- ft,.;„j, 

,	 ea}2z...	 /Ér.c.u.ite	
(

Ediciones Universidad de Salamanca	 Cuad. Cat M. de Unamuno, 32, 1997, pp. 299-327



J. IGNACIO TELLECHEA IDÍGORAS

326	 CON FELIPE II AL FONDO. CARTAS DE K. BRATLI A UNAMUNO (1908-1934)

98	 ST0111A

	CARL 1111A'PLI. -	 II.	 uf Spanien. Ilans Liv og Personlighed
IFilippo II di Spagna.	 Sua vita e personalilal. Med	 Ii	 Illustra-

	

tioner og 1	 Faceimile. hiibenhavu, 1. L. Lybeckere Forlag 1909,
31.14,	 p.

	

h'ino a qual punto, e portroppo	 come re	 nel cap. VI	 < ein ehe la

am . hr 1/1*P.P0 le	 persono	 rolte,	 Fi-	 Spagna ileliha. a Filippo	 II ea-
li i ipa 11 liguri	 1 . ()(11(1	 trueo, fogeo,	 pltolo VII	 (p. 137-9.70) offre 358 ern-

despotico tiranno • lo dimostrano,se-	 dite	 annotazioni e iIu	 preei gi rag-
rondo ii ilratii e altri, i 	 compendii	 guagli so materlali e	 fondi che	 ri-
storici ad uso delle scuole.	 La lette-	 guardano quest'argomento. Ogni stu-
ratura straniera	 intorno a FIlippo II 	 dioso iii storia dovra easergliene

	

ttilo Schiller cong lit 11	 Massima	 ronoseenle.

patle	 • invenzioni e ni notizie ten-	 La conclusione delle sue rire(che
denziose	 (rap. I). Solo	 sul	 possiam dire che in verta guisa

oi o 0 1c1 seco10 xt n g i eamin r iO a fare	 espressa o qua g i prevenota
della y ii	 e dell'opere	 tli	 questo re	 cenco Busrmillorpin g Imorto.net
nrgomento tli seri stmlii	 storiri, le	 con Te seglionli parole	 pag. ti I I):

	

e(1/11 • 111/4i11111 1191111 , 111 	11	 mostrnr-	 • Fitil tratte Philippus prinrepa	 otn-
segli ogni giorno pia favoieroli„ As<ai	 nibus virtutlbus longe ornatigsirnus,
aveglio	 (1,	 tratlato	 II dagli	 itightiae serenk8 ru it o r. us4 uP adeo
gtertei spagnuoli	 Lantore, it quale	 ut tnoriens coufessum	 sit, non	 esse
ai e rega famigliare tutta la lettera-	 ge conseium unquare illam a se	 ne-
tura eite	 vi	 si	 riferiseo	 cii	 ha	 per	 gatam. Maxime tomen	 exeelluit

anni	 rieerenlo man arnme gli	 tate	 In Deum et ecclesinm,	 contra
nerhiri	 Spagna e	 quoruin hostes iminensis latioritme el.
tl'itaIta, ma soprat	 ut to	 ralP0 della	 91111111iii1119	 lOta vita 911R	 111H111119 PR1.

narlieolare 1791rimpundenza	 Corporis vatetudine u gus ent semper
ri da nei	 cap. 111 una	 scella delle	 prospera, quod corpore esset hrevior
opere piit Importanti tratteggiandone 	 et hene compacto, nec crapula nee

ineve	 indote e ji	 val," e	 se-	 licita venere lhttuit debilitalerit.(One
giudando (p	 4:1	 /4	 1111011 Ilitittel	 91.111t111111 11111110 111111	 peraltro
11 Cilhieva	 it (:ordohn (1559 1623), e	 messo dalPantore). Hollandi reterigne

	

biografla	 upanniudo iii	 relatIles el tuterellet 1 pitiit tyranittun
los. Vorn.	 Montana (nalo	 nel 1849„	 appellatiant, et velitt	 allerum	 Plut-

	

. s,itpoiletrautoredignesUopera	 raonem rel Ileroilent	 eor-
non r gia iii aggiungero nuove cose	 rosum allirmattnnt ; PPri plit nc fabio et
nlia g loria	 politiea della Spngna, ma	 g uo more ipsorum mendaciter. Cete-
solo di	 Hottoporre art	 un esame pin	 rum tanti prIreipis latides
iteettrato	 e pi	 eslego	 la	 fiersona e	 et praerticaliit odil favorlsque vactia

intiole di	 Filippo II	 Con quanta	 posteritae
merirta	 si	 sia egli niesso	 al lavoro,	 It ch. A.	 ledelmente
taeihnente	 it lettore	 potrá ricono.	 futti e scrive senz'odio e parzialita.
scere da in	 ogni pagina	 tI questa	 11 hel lavoro, degno di racc.omanita-
hitwalla,	 1n quaIl s desrrive nel	 zionti. sotto ogni rIspetto. st chiude
IV • 10	 slato	 inIerno	 della	 Spa-	 con olto a.ppendici, con inta compitita
gna ti ti	 sepolo	 I	 eap.	 • Fi-	 hibliogra(la alfabellea	 e con	 un	 pra-
iippo II	 ronsitlerato	 emne	 uomo o	 tico nnegistro dei nomi.
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